
 
Lingue e Letterature moderne europee e americane 1° anno 
 
 

32/15/65470 ARBA JESSICA 1 
COOPERAZIONE E MEDIAZIONE 
CULTURALE 

Nourrir les espoirs ; 
Ne pas valoir un pet de lapin 

32/15/65462 BURRAI MELISSA 1 LINGUE, LETTERATURE E CULTURE 

Faire grand cas ;  
Parler français comme une 
vache espagnole 

32/15/65455 CONGIU SAMUELE 1 LINGUE, LETTERATURE E CULTURE 
En vogue ; 
Martel en tête 

32/15/65511 CONTU STEFANIA 1 
COOPERAZIONE E MEDIAZIONE 
CULTURALE 

Contre-culture ; 
Voir le jour 

99/SU/02284 DEIDDA FRANCESCA CS 
COOPERAZIONE E MEDIAZIONE 
CULTURALE 

Tomber dans les pommes ; 
Casser du sucre sur la tête de 
quelqu’un 

32/15/65496 DESSÌ ASIA 1 LINGUE, LETTERATURE E CULTURE 
Poser un lapin ; 
Lavage de cerveau 

32/15/65510 ENA ANTONELLA 1 LINGUE, LETTERATURE E CULTURE 
Tomber des nues ; 
crise sanitaire  

32/15/65479 IOSKA KATSIARYNA 1 
COOPERAZIONE E MEDIAZIONE 
CULTURALE 

Être fleur bleue ; 
Gagner sa croûte 

99/SU/02301 LOBINA CARMEN CS LINGUE LETTERATURE E CULTURE 
Appuyer sur le champignon ;  
Faire le pas  

32/15/65498 MADEDDU ELISA 1 
COOPERAZIONE E MEDIAZIONE 
CULTURALE 

La place du mort ; 
Suivre le scénario 

32/15/65502 MONNI BARBARA 1 
COOPERAZIONE E MEDIAZIONE 
CULTURALE 

Conduire comme un pied ;  
Fenêtre d’opportunité 

32/15/65482 MONTE FEDERICO 1 
COOPERAZIONE E MEDIAZIONE 
CULTURALE 

Ouvrir ses portes ; 
 Se faire entendre 

32/15/65484 MONTIS GABRIELE 1 LINGUE, LETTERATURE E CULTURE 
Tête à queue ; 
Mettre en avant 

32/15/65508 ORRU' GIOVANNA BIBIANA 1 
COOPERAZIONE E MEDIAZIONE 
CULTURALE 

Conscience de masse ; 
 Entrer en contact 

32/15/65514 PERRA MANUELA 1 
COOPERAZIONE E MEDIAZIONE 
CULTURALE 

Affirmer son identité ;  
Faire l’objet de 

32/15/65519 PILOSU DANIELE 1 LINGUE, LETTERATURE E CULTURE 

Partir sur les chapeaux de 
roues ;  
Faire bon ménage 

32/15/65458 REPE FRANCESCO 1 
COOPERAZIONE E MEDIAZIONE 
CULTURALE 

Se donner les moyens ; 
Relâcher la prise 

32/15/65513 RUSSO ANDREANA 1 LINGUE, LETTERATURE E CULTURE 
Avoir un cœur de pierre ;  
Point de vue 

32/15/65495 SALIDU ERICA 1 LINGUE, LETTERATURE E CULTURE 
De but en blanc ; 
Faire porter la voix  

99/SU/02289 SCANO VALENTINA CS 
COOPERAZIONE E MEDIAZIONE 
CULTURALE 

Jouer un rôle ; 
Adopter une loi 

32/15/65485 SECHI LUCA 1 LINGUE, LETTERATURE E CULTURE 
Mettre les pieds dans le plats ; 
Endosser un personnage  

32/15/65489 VACCA CRISTINA 1 
COOPERAZIONE E MEDIAZIONE 
CULTURALE 

Prendre en compte ;  
perdre le contrôle  

32/15/65468 VARGIU NOEMI 1 LINGUE, LETTERATURE E CULTURE 
Être au septième ciel ;  
Lancer un sujet 

 
Traduzione specialistica dei testi – 1° anno 
 
 

32/16/65263 CABUA CARLA 1 TRADUZIONE 
Papier-monnaie ;  
syndrome respiratoire  

32/16/65267 CAMBONI CARLA 1 TRADUZIONE 
Création monétaire;  
excrétion virale   



32/16/65265 CARTA EFISIO 1 TRADUZIONE 
Taux d’intérêt réel;  
excrétion rénale  

32/16/65266 DI BELLA JENNIFER 1 TRADUZIONE 
Taux de croissance ;  
détresse psychologique  

32/16/65269 FADDA CECILIA 1 TRADUZIONE 
Honorer ses dettes ;  
détresse respiratoire  

99/SU/02341 MANOLA SARA CS INTERPRETAZIONE DI CONFERENZA 
Syndrome métabolique;  
boucle de réaction 

32/16/65280 MEI GIOVANNA 1 TRADUZIONE 
Freiner le virus ;  
bras maître 

32/16/65283 PASCALIS FEDERICA 1 TRADUZIONE 
Confinement dur ;  
boucle ouverte 

32/16/65272 PUDDU GIULIA 1 TRADUZIONE 
précipitations torrentielles ;  
boîte noire 

32/16/65270 SERRA ALICE ANDREA 1 TRADUZIONE 
Circulation du virus ;  
crise économique  

 
 
 
Magistrale Lingue e Letterature moderne europee e americane 2° anno 
 

32/15/65407 ANGIONI ALESSIA 2 
COOPERAZIONE E MEDIAZIONE 
CULTURALE 

Garder la tête hors de l'eau ; 
forcer la main à qqn  

32/15/65381 CAPPAI LEONARDO 2 LINGUE, LETTERATURE E CULTURE 

Tirer des leçons de cette 
épreuve ;  
Perdre son latin  

32/15/65408 CAU MARIA AGOSTINA 2 
COOPERAZIONE E MEDIAZIONE 
CULTURALE 

Avoir les portugaises 
ensablées ;  
Être piqué de la tarentule  

32/15/65432 CRISIONI ROBERTA 2 
COOPERAZIONE E MEDIAZIONE 
CULTURALE 

Voir Naples et mourir ;  
Une tunique de Nessus  

32/15/65409 DELPIANO CAROLINA 2 
COOPERAZIONE E MEDIAZIONE 
CULTURALE 

C’est Byzance! ;  
Une réponse de Normand 

32/15/65428 FARA LAURA 2 
COOPERAZIONE E MEDIAZIONE 
CULTURALE 

Travailler pour le roi de Prusse ; 
Le fléau de Dieu  

32/15/65417 MANCA GIOVANNI 2 
COOPERAZIONE E MEDIAZIONE 
CULTURALE 

Fumer comme un Turc ;   
une querelle d’Allemands  

32/15/65434 MANCA PATRIZIA 2 LINGUE, LETTERATURE E CULTURE 
Boire comme un templier ; 
Vaincre/brider le signe indien  

32/15/65405 MELONI CARLA YASMINE 2 LINGUE, LETTERATURE E CULTURE 
rompre une lance ;  
Une armée mexicaine  

32/15/65441 ORRU' FRANCESCA 2 LINGUE, LETTERATURE E CULTURE 

une promesse de Gascon;  
Se croire sorti de la cuisse de 
Jupiter 

32/15/65383 ORTU MARTINA 2 LINGUE, LETTERATURE E CULTURE 
soûl comme un Polonais ;  
que vous en semble ? 

32/15/65418 PASCALIS SIMONA 2 
COOPERAZIONE E MEDIAZIONE 
CULTURALE 

La flèche du Parthe ;  
Comme un allemand il est 
discret, comme une trompette il 
est secret 

32/15/65406 PATTA SARA SHARON 2 
COOPERAZIONE E MEDIAZIONE 
CULTURALE 

lent comme un Suisse ;  
le téléphone arabe   

32/15/65396 PIRAS ROBERTA 2 LINGUE, LETTERATURE E CULTURE 
le casse-tête chinois ;  
voir le but du tunnel 

32/15/65419 PORRU STEFANIA 2 
COOPERAZIONE E MEDIAZIONE 
CULTURALE 

Vote d’adhésion ;  
manger en Suisse/boire/faire 
quelque chose en Suisse 

32/15/65398 SOTGIA PIERA 2 LINGUE, LETTERATURE E CULTURE 
Zone grise ;  
filer à l’anglaise  

32/15/65433 TRUGLIO MARCELLA 2 LINGUE, LETTERATURE E CULTURE 
Jeûne intermittent ;  
Des manœuvres florentines 



 
 
Traduzione specialistica dei testi 2° anno 
 

32/16/65258 ABDELGHAFOUR YOUNESS 2 INTERPRETAZIONE DI CONFERENZA 
syndrome métabolique ; 
point de clivage 

32/16/65237 CORSO ALESSANDRA 2 INTERPRETAZIONE DI CONFERENZA 
Consulter un médecin ; 
économie industrielle  

32/16/65247 LAURO MARCO 2 TRADUZIONE 

propagation de la 
lumière ;  
épisode cévenol  

32/16/65225 LOI CHIARA 2 TRADUZIONE 
propagation du virus ; 
fibre technique  

32/16/65221 MEREU CATERINA 2 INTERPRETAZIONE DI CONFERENZA 
cas de contamination ; 
angle de contact 

32/16/65251 PERETTI ANNABELLE 2 INTERPRETAZIONE DI CONFERENZA 
cas de comorbidité ;  
fenêtre de l'eau 

32/16/65215 PILI VIRGINIA 2 INTERPRETAZIONE DI CONFERENZA 
cercle de confiance; 
joute oratoire  

32/16/65220 PINNA GIULIA 2 TRADUZIONE 
Eau météorique ;  
ouvrir un débat  

32/16/65226 PITZALIS MATTEO 2 INTERPRETAZIONE DI CONFERENZA 
fauteur de troubles ; 
controverse théologique  

32/16/65208 SABA 
ELEONORA 
ROSARIA 2 INTERPRETAZIONE DI CONFERENZA 

livre généalogique ; 
économie de partage  

32/16/65216 SPIGA ANTONELLA 2 TRADUZIONE 
trou noir supermassif ; 
conciliabule interminable  

32/16/65248 TETTI MATILDE 2 TRADUZIONE 
Métaux lourds ;  
trou de ver 

 


